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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
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Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
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4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3
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2–, S2O3
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Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.
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Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
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Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.

ende

 MACHEREY-NAGEL GmbH & Co. KG   · Valencienner Str. 11 · 52355 Düren · Germany
Tel.: +49 24 21 969-0 · info@mn-net.com · www.mn-net.com 

 MACHEREY-NAGEL GmbH & Co. KG   · Valencienner Str. 11 · 52355 Düren · Deutschland
Tel.: +49 24 21 969-0 · info@mn-net.com · www.mn-net.com 

 Schweiz:   MACHEREY-NAGEL AG   · Hirsackerstr. 7 · 4702 Oensingen · Schweiz
Tel.: 062 388 55 00 · sales-ch@mn-net.com 

Artikelnummer / Item number / 
Référence produit / Referencia / 
Artikelnummer / Numero di catalogo / 
Numer artykułu

Chargencode / Batch identifi cation / 
Numéro de lot / Código de lote / 
Productienummer / Codice del lotto / 
Numer partii

Achtung! / Warning! / Attention ! / 
¡Atención! / Let op! / Attenzione! / 
Uwaga!

Verwendbar bis / Use by / À utiliser 
avant / Fecha de caducidad / 
Te gebruiken tot / Utilizzare entro 
(anno / mese) / Przydatność do użycia

Temperaturbegrenzung / Permitted 
storage temperature range / Limites de 
température / Límites de temperatura / 
Temperatuurbegrenzing / Limite de tem-
peratura / Ograniczenie temperatury

Trocken aufbewahren / Store in a dry 
place / Conserver au sec / Mantener 
seco / Op een droge plaats bewaren / 
Mantenere asciutto / Przechowywać w 
suchym miejscu

Gebrauchsanweisung beachten / 
Please read instructions for use / 
Respecter les instructions d’utilisation / 
Obsérvense las instrucciones de uso / 
Lees de bĳ sluiter / Consultare le istru-
zioni per l’uso / Przestrzegać  instrukcję 
użycia

Packung geschlossen halten / Keep 
container closed / Refermer la boîte /
Mantenga el envase cerrado / Verpak-
king gesloten houden / Conservare 
la confezione chiusa / Przechowywać 
pojemnik szczelnie zamknięty

Ausreichend für <n> Prüfungen / Contains suffi cient for <n> tests / Contenu suffi sant pour 
<n> tests / Contenido sufi ciente para <n> tests / Voldoende voor <n> tests / Contenuto 
suffi ciente per <n> test / Wystarczająco dla kontroli <n>

2 
cm

10 min

 B

D

G

E

H

F

5

10
mL

A 3 x

1  As-1

2 s

1 x As-2

1 x As-3

C

Rev 2021-07 A026197 / 91334 / 0710.4

QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
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Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
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Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
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Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
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1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
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Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 
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4. 1 measuring spoon of As-3
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7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsenic 10
Contenu :
1 boîte en aluminium avec 100 languettes test 1 tube à essai
1 fl acon de As-1 1 seringue de 10 mL
2 fl acons de As-2 1 aiguille
2 fl acons de As-3 
Conseils de sécurité :
La zone de test de chacune des languettes contient du bromure mercurique : toxique par 
contact avec la peau. As-2 contient de l’acide sulfamique 50–100 % CAS 5329-14-6. AT-
TENTION.
Remarques générales :
Prélever seulement le nombre de languettes test nécessaires. Refermer la boîte immédiate-
ment après. Eviter de toucher la zone de test.
Mode d’emploi :
1. Utiliser la seringue pour injecter 3 fois 10 mL de solution échantillon dans le tube à essai. 

Ajouter successivement les réactifs suivants, agiter le tube pendant env. 2 s chaque fois 
que vous avez ajouté l’un d’eux :

2. 1 goutte As-1
3. 1 mesurette As-2
4. 1 mesurette As-3
5. Immédiatement plonger la languette et sa zone de test dans le tube à essai sur une lon-

gueur de 2 cm et la fi xer avec le couvercle (voir schéma). Pour compenser la pression, 
piquer l’aiguille dans le couvercle et la laisser enfoncée.

6. Attendre 10 minutes.
7. Immerger la zone de test de la languette pendant 2 s dans de l’eau distillée. 
8. Eliminer l’excédent de liquide en secouant et comparer la zone de test avec l’échelle 

colorimétrique. 
Interférences :
Les ions suivants interfèrent seulement dans des concentrations supérieures à celle indi-
quée :
1000 mg/L : Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA ;  

500 mg/L : Fe2+, Fe3+, F– ; 100 mg/L : Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3– ; 25 mg/L : ClO3
– ;

5 mg/L : Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2– ; 1 mg/L : Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2– ; 0,5 mg/L : Ag+, Cu2+

Elimination :
Eliminez les languettes test utilisées avec les déchets dangereux.
Conservation et stabilité :
Ne pas exposer les languettes test à la lumière du soleil ni à l’humidité. Conserver la boîte 
dans un endroit frais et sec (température de stockage 4–30 °C) 
Dans la mesure ou les consignes énoncées sont respectées, les languettes test se 
conservent jusqu’à la date de péremption imprimée sur l’emballage.
Nota bene :
Le bouchon de la boîte de languettes contient un agent dessiccateur non toxique. En cas 
d’ingestion, boire beaucoup d’eau.

QUANTOFIX® Arseen 10
Inhoud:
1 aluminium blikje met 100 teststrips 1 reactieglas
1 fl esje As-1 1 spuit 10 mL
2 fl esjes As-2 1 naald
2 fl esjes As-3
Veiligheidsadviezen:
Elke restveld op het teststaafje bevat kwikzilver(II)bromide. Giftig bĳ  aanraking met de huid. 
As-2 bevat sulphamic zuur 50–100 % CAS 5329-14-6. WAARSCHUWING.
Algemene richtlĳ nen:
Neem telkens slechts het benodigde aantal teststrips uit de verpakking. Het blikje daarna 
onmiddellĳ k weer goed afsluiten. Testvelden niet aanraken.
Gebruiksaanwĳ zing:
1. Vul met de spuit 3 x 10 mL testoplossing in het reactieglas. Na elke toeveging van de 

onderstaande reagentia telkens ca. 2 s schudden:
2. 1 druppel As-1
3. 1 maatlepeltje As-2
4. 1 maatlepeltje As-3
5. Daarna meteen het teststrip met het testveld 2 cm in het reactieglas houden en met het 

deksel fi xeren (zie tekening). Als drukcompensatie de naald door het deksel steken en 
zo laten zitten.

6. 10 minuten wachten.
7. Vervolgens het teststrip met het testveld 2 s in gedest. water onderdompelen.
8. De overtollige vloeistof afschudden en met de kleurenschaal vergelĳ ken. 
Storingen:
De bepaling wordt door de volgende concentratie van vreemde ionen nog niet gestoord:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Verwĳ dering:
Gebruikte teststrips behandelen als chemisch afval.
Opslagcondities:
Bescherm de teststrips tegen zonlicht en vochtigheid. Het blikje koel en droog bewaren (op-
slagtemperatuur 4–30 °C). 
Mits bewaard onder de juiste omstandigheden zĳ n de teststrips tot aan de opgedrukte ver-
valdatum houdbaar.
Opmerkingen:
De stop van het blikje teststrips bevat een niet-giftig droogmiddel. Mocht het per ongeluk
 een keer worden ingeslikt, veel water drinken.

QUANTOFIX® Arsénico 10
Contenido :
1 tubo de aluminio con 100 tiras reactivas 1 tubo de ensayo
1 frasco de As-1 1 jeringa de 10 mL
2 frascos de As-2 1 aguja
2 frascos de As-3 
Precauciones de seguridad:
La almohadilla reactiva de la tira contiene bromuro de mercurio(II). Tóxico en contacto con
la piel. As-2 contiene ácido sulfámico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATENCIÓN.
Indicaciones generales:
Utilice sólo la cantidad necesaria de tiras. Una vez sacadas las tiras que se necesitan, cierre 
el tubo inmediatamente. No toque la almohadilla reactiva.
Instrucciones de uso:
1. Con la jeringa, inyecte 3 x 10 mL de solución problema en el tubo de ensayo. Agite por 

aprox. 2 s cada vez que agregue los reactivos mencionados a continuación:
2. 1 gota de As-1
3. 1 cucharilla de As-2
4. 1 cucharilla de As-3
5. Seguidamente, introduzca 2 cm de la tira (con la almohadilla) en el tubo de ensayo y 

fíjela con la tapa (ver dibujo). Para compensar la presión, perfore la tapa con la aguja 
dejándola allí.

6. Espere 10 minutos
7. Sumerja la tira reactiva por 2 s en agua destilada.
8. Agite un poco para eliminar el exceso de líquido y compare con la escala de colores.
Interferencias:
Los iones mencionados a continuación sólo interferirán en concentraciones superiores a 
las indicadas: 
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Eliminación:
Elimine las tiras usadas en un punto de recogida pública de residuos especiales o peligro-
sos.
Almacenamiento:
Protéjanse las tiras de la luz solar y de la humedad. Guárdese el envase en un lugar fresco 
y seco, a una temperatura 4–30 °C. 
Estando almacenadas correctamente, las tiras reactivas pueden usarse hasta la fecha de 
vencimiento que consta en el envase.
Nota:
El tapón del envase contiene un desecante no venenoso. En caso de ingestión, tomar abun-
dante agua.

QUANTOFIX® Arsenico 10
Contenuto:
1 confezione in alluminio contenente 100 strisce analitiche 
1 fl acone di As-1 1 contenitore per la reazione
2 fl aconi di As-2 1 siringa da 10 mL
2 fl aconi di As-3 1 ago
Consigli di sicurezza:
Il settore di carta reattiva della striscia contiene bromuro mercurico(II). Tossico a contatto 
con la pelle. As-2 contiene acido amminosolfonico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATTENZIO-
NE.
Indicazioni generali:
Estrarre dalla confezione soltanto il numero di strisce analitiche necessario per la misura. 
Dopo il prelievo, richiudere bene e immediatamente la confezione. Non toccare con le dita i 
settori di carta reattiva sulla striscia.
Istruzioni per l’uso:
1. Riempire il contenitore di reazione 3 volte con 10 mL di soluzione analitica utilizzando 

la siringa. Agitare delicatamente per circa 2 s dopo ogni aggiunta dei seguenti reagenti:
2. 1 goccia di As-1
3. 1 cucchiaio dosatore di As-2
4. 1 cucchiaio dosatore di As-3
5. Immergere immediatamente il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2  cm 

all’interno del contenitore di reazione e mantenerlo in posizione fi ssandolo con il coper-
chio (cfr. illustrazione). Per compensare la pressione pungere con l’ago il coperchio e 
lasciare l’ago in posizione.

6. Attendere 10 minuti.
7. Immergere il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2 s in acqua distillata.
8. Scuotere la striscia analitica per eliminare il liquido in eccesso e confrontare il settore di 

carta reattiva con la scala cromatica. 
Interferenze:
I seguenti ioni di sostanze estranee interferiscono con il test solo a partire dalle seguenti 
concentrazioni:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Smaltimento:
Smaltire le strisce analitiche usate con i rifi uti speciali.
Magazzinaggio e conservabilità:
Proteggere le strisce analitiche dall’esposizione diretta ai raggi del sole nonché dall’umidità. 
Conservare la confezione in un luogo fresco e asciutto (La temperatura di magazzinaggio 
4–30 °C). 
In casa di magazzinaggio corretto, le strisce analitiche sono utilizzabili fi no alla data di sca-
denza riportata sulla confezione.
Avvertenze:
Il tappo del contenitore contiene un disidratante innocuo per la salute. In caso di ingestione 
accidentale, bere acqua abbondante.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsenic 10
Contenu :
1 boîte en aluminium avec 100 languettes test 1 tube à essai
1 fl acon de As-1 1 seringue de 10 mL
2 fl acons de As-2 1 aiguille
2 fl acons de As-3 
Conseils de sécurité :
La zone de test de chacune des languettes contient du bromure mercurique : toxique par 
contact avec la peau. As-2 contient de l’acide sulfamique 50–100 % CAS 5329-14-6. AT-
TENTION.
Remarques générales :
Prélever seulement le nombre de languettes test nécessaires. Refermer la boîte immédiate-
ment après. Eviter de toucher la zone de test.
Mode d’emploi :
1. Utiliser la seringue pour injecter 3 fois 10 mL de solution échantillon dans le tube à essai. 

Ajouter successivement les réactifs suivants, agiter le tube pendant env. 2 s chaque fois 
que vous avez ajouté l’un d’eux :

2. 1 goutte As-1
3. 1 mesurette As-2
4. 1 mesurette As-3
5. Immédiatement plonger la languette et sa zone de test dans le tube à essai sur une lon-

gueur de 2 cm et la fi xer avec le couvercle (voir schéma). Pour compenser la pression, 
piquer l’aiguille dans le couvercle et la laisser enfoncée.

6. Attendre 10 minutes.
7. Immerger la zone de test de la languette pendant 2 s dans de l’eau distillée. 
8. Eliminer l’excédent de liquide en secouant et comparer la zone de test avec l’échelle 

colorimétrique. 
Interférences :
Les ions suivants interfèrent seulement dans des concentrations supérieures à celle indi-
quée :
1000 mg/L : Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA ;  

500 mg/L : Fe2+, Fe3+, F– ; 100 mg/L : Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3– ; 25 mg/L : ClO3
– ;

5 mg/L : Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2– ; 1 mg/L : Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2– ; 0,5 mg/L : Ag+, Cu2+

Elimination :
Eliminez les languettes test utilisées avec les déchets dangereux.
Conservation et stabilité :
Ne pas exposer les languettes test à la lumière du soleil ni à l’humidité. Conserver la boîte 
dans un endroit frais et sec (température de stockage 4–30 °C) 
Dans la mesure ou les consignes énoncées sont respectées, les languettes test se 
conservent jusqu’à la date de péremption imprimée sur l’emballage.
Nota bene :
Le bouchon de la boîte de languettes contient un agent dessiccateur non toxique. En cas 
d’ingestion, boire beaucoup d’eau.

QUANTOFIX® Arseen 10
Inhoud:
1 aluminium blikje met 100 teststrips 1 reactieglas
1 fl esje As-1 1 spuit 10 mL
2 fl esjes As-2 1 naald
2 fl esjes As-3
Veiligheidsadviezen:
Elke restveld op het teststaafje bevat kwikzilver(II)bromide. Giftig bĳ  aanraking met de huid. 
As-2 bevat sulphamic zuur 50–100 % CAS 5329-14-6. WAARSCHUWING.
Algemene richtlĳ nen:
Neem telkens slechts het benodigde aantal teststrips uit de verpakking. Het blikje daarna 
onmiddellĳ k weer goed afsluiten. Testvelden niet aanraken.
Gebruiksaanwĳ zing:
1. Vul met de spuit 3 x 10 mL testoplossing in het reactieglas. Na elke toeveging van de 

onderstaande reagentia telkens ca. 2 s schudden:
2. 1 druppel As-1
3. 1 maatlepeltje As-2
4. 1 maatlepeltje As-3
5. Daarna meteen het teststrip met het testveld 2 cm in het reactieglas houden en met het 

deksel fi xeren (zie tekening). Als drukcompensatie de naald door het deksel steken en 
zo laten zitten.

6. 10 minuten wachten.
7. Vervolgens het teststrip met het testveld 2 s in gedest. water onderdompelen.
8. De overtollige vloeistof afschudden en met de kleurenschaal vergelĳ ken. 
Storingen:
De bepaling wordt door de volgende concentratie van vreemde ionen nog niet gestoord:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Verwĳ dering:
Gebruikte teststrips behandelen als chemisch afval.
Opslagcondities:
Bescherm de teststrips tegen zonlicht en vochtigheid. Het blikje koel en droog bewaren (op-
slagtemperatuur 4–30 °C). 
Mits bewaard onder de juiste omstandigheden zĳ n de teststrips tot aan de opgedrukte ver-
valdatum houdbaar.
Opmerkingen:
De stop van het blikje teststrips bevat een niet-giftig droogmiddel. Mocht het per ongeluk
 een keer worden ingeslikt, veel water drinken.

QUANTOFIX® Arsénico 10
Contenido :
1 tubo de aluminio con 100 tiras reactivas 1 tubo de ensayo
1 frasco de As-1 1 jeringa de 10 mL
2 frascos de As-2 1 aguja
2 frascos de As-3 
Precauciones de seguridad:
La almohadilla reactiva de la tira contiene bromuro de mercurio(II). Tóxico en contacto con
la piel. As-2 contiene ácido sulfámico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATENCIÓN.
Indicaciones generales:
Utilice sólo la cantidad necesaria de tiras. Una vez sacadas las tiras que se necesitan, cierre 
el tubo inmediatamente. No toque la almohadilla reactiva.
Instrucciones de uso:
1. Con la jeringa, inyecte 3 x 10 mL de solución problema en el tubo de ensayo. Agite por 

aprox. 2 s cada vez que agregue los reactivos mencionados a continuación:
2. 1 gota de As-1
3. 1 cucharilla de As-2
4. 1 cucharilla de As-3
5. Seguidamente, introduzca 2 cm de la tira (con la almohadilla) en el tubo de ensayo y 

fíjela con la tapa (ver dibujo). Para compensar la presión, perfore la tapa con la aguja 
dejándola allí.

6. Espere 10 minutos
7. Sumerja la tira reactiva por 2 s en agua destilada.
8. Agite un poco para eliminar el exceso de líquido y compare con la escala de colores.
Interferencias:
Los iones mencionados a continuación sólo interferirán en concentraciones superiores a 
las indicadas: 
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Eliminación:
Elimine las tiras usadas en un punto de recogida pública de residuos especiales o peligro-
sos.
Almacenamiento:
Protéjanse las tiras de la luz solar y de la humedad. Guárdese el envase en un lugar fresco 
y seco, a una temperatura 4–30 °C. 
Estando almacenadas correctamente, las tiras reactivas pueden usarse hasta la fecha de 
vencimiento que consta en el envase.
Nota:
El tapón del envase contiene un desecante no venenoso. En caso de ingestión, tomar abun-
dante agua.

QUANTOFIX® Arsenico 10
Contenuto:
1 confezione in alluminio contenente 100 strisce analitiche 
1 fl acone di As-1 1 contenitore per la reazione
2 fl aconi di As-2 1 siringa da 10 mL
2 fl aconi di As-3 1 ago
Consigli di sicurezza:
Il settore di carta reattiva della striscia contiene bromuro mercurico(II). Tossico a contatto 
con la pelle. As-2 contiene acido amminosolfonico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATTENZIO-
NE.
Indicazioni generali:
Estrarre dalla confezione soltanto il numero di strisce analitiche necessario per la misura. 
Dopo il prelievo, richiudere bene e immediatamente la confezione. Non toccare con le dita i 
settori di carta reattiva sulla striscia.
Istruzioni per l’uso:
1. Riempire il contenitore di reazione 3 volte con 10 mL di soluzione analitica utilizzando 

la siringa. Agitare delicatamente per circa 2 s dopo ogni aggiunta dei seguenti reagenti:
2. 1 goccia di As-1
3. 1 cucchiaio dosatore di As-2
4. 1 cucchiaio dosatore di As-3
5. Immergere immediatamente il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2  cm 

all’interno del contenitore di reazione e mantenerlo in posizione fi ssandolo con il coper-
chio (cfr. illustrazione). Per compensare la pressione pungere con l’ago il coperchio e 
lasciare l’ago in posizione.

6. Attendere 10 minuti.
7. Immergere il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2 s in acqua distillata.
8. Scuotere la striscia analitica per eliminare il liquido in eccesso e confrontare il settore di 

carta reattiva con la scala cromatica. 
Interferenze:
I seguenti ioni di sostanze estranee interferiscono con il test solo a partire dalle seguenti 
concentrazioni:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Smaltimento:
Smaltire le strisce analitiche usate con i rifi uti speciali.
Magazzinaggio e conservabilità:
Proteggere le strisce analitiche dall’esposizione diretta ai raggi del sole nonché dall’umidità. 
Conservare la confezione in un luogo fresco e asciutto (La temperatura di magazzinaggio 
4–30 °C). 
In casa di magazzinaggio corretto, le strisce analitiche sono utilizzabili fi no alla data di sca-
denza riportata sulla confezione.
Avvertenze:
Il tappo del contenitore contiene un disidratante innocuo per la salute. In caso di ingestione 
accidentale, bere acqua abbondante.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsenic 10
Contenu :
1 boîte en aluminium avec 100 languettes test 1 tube à essai
1 fl acon de As-1 1 seringue de 10 mL
2 fl acons de As-2 1 aiguille
2 fl acons de As-3 
Conseils de sécurité :
La zone de test de chacune des languettes contient du bromure mercurique : toxique par 
contact avec la peau. As-2 contient de l’acide sulfamique 50–100 % CAS 5329-14-6. AT-
TENTION.
Remarques générales :
Prélever seulement le nombre de languettes test nécessaires. Refermer la boîte immédiate-
ment après. Eviter de toucher la zone de test.
Mode d’emploi :
1. Utiliser la seringue pour injecter 3 fois 10 mL de solution échantillon dans le tube à essai. 

Ajouter successivement les réactifs suivants, agiter le tube pendant env. 2 s chaque fois 
que vous avez ajouté l’un d’eux :

2. 1 goutte As-1
3. 1 mesurette As-2
4. 1 mesurette As-3
5. Immédiatement plonger la languette et sa zone de test dans le tube à essai sur une lon-

gueur de 2 cm et la fi xer avec le couvercle (voir schéma). Pour compenser la pression, 
piquer l’aiguille dans le couvercle et la laisser enfoncée.

6. Attendre 10 minutes.
7. Immerger la zone de test de la languette pendant 2 s dans de l’eau distillée. 
8. Eliminer l’excédent de liquide en secouant et comparer la zone de test avec l’échelle 

colorimétrique. 
Interférences :
Les ions suivants interfèrent seulement dans des concentrations supérieures à celle indi-
quée :
1000 mg/L : Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA ;  

500 mg/L : Fe2+, Fe3+, F– ; 100 mg/L : Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3– ; 25 mg/L : ClO3
– ;

5 mg/L : Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2– ; 1 mg/L : Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2– ; 0,5 mg/L : Ag+, Cu2+

Elimination :
Eliminez les languettes test utilisées avec les déchets dangereux.
Conservation et stabilité :
Ne pas exposer les languettes test à la lumière du soleil ni à l’humidité. Conserver la boîte 
dans un endroit frais et sec (température de stockage 4–30 °C) 
Dans la mesure ou les consignes énoncées sont respectées, les languettes test se 
conservent jusqu’à la date de péremption imprimée sur l’emballage.
Nota bene :
Le bouchon de la boîte de languettes contient un agent dessiccateur non toxique. En cas 
d’ingestion, boire beaucoup d’eau.

QUANTOFIX® Arseen 10
Inhoud:
1 aluminium blikje met 100 teststrips 1 reactieglas
1 fl esje As-1 1 spuit 10 mL
2 fl esjes As-2 1 naald
2 fl esjes As-3
Veiligheidsadviezen:
Elke restveld op het teststaafje bevat kwikzilver(II)bromide. Giftig bĳ  aanraking met de huid. 
As-2 bevat sulphamic zuur 50–100 % CAS 5329-14-6. WAARSCHUWING.
Algemene richtlĳ nen:
Neem telkens slechts het benodigde aantal teststrips uit de verpakking. Het blikje daarna 
onmiddellĳ k weer goed afsluiten. Testvelden niet aanraken.
Gebruiksaanwĳ zing:
1. Vul met de spuit 3 x 10 mL testoplossing in het reactieglas. Na elke toeveging van de 

onderstaande reagentia telkens ca. 2 s schudden:
2. 1 druppel As-1
3. 1 maatlepeltje As-2
4. 1 maatlepeltje As-3
5. Daarna meteen het teststrip met het testveld 2 cm in het reactieglas houden en met het 

deksel fi xeren (zie tekening). Als drukcompensatie de naald door het deksel steken en 
zo laten zitten.

6. 10 minuten wachten.
7. Vervolgens het teststrip met het testveld 2 s in gedest. water onderdompelen.
8. De overtollige vloeistof afschudden en met de kleurenschaal vergelĳ ken. 
Storingen:
De bepaling wordt door de volgende concentratie van vreemde ionen nog niet gestoord:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Verwĳ dering:
Gebruikte teststrips behandelen als chemisch afval.
Opslagcondities:
Bescherm de teststrips tegen zonlicht en vochtigheid. Het blikje koel en droog bewaren (op-
slagtemperatuur 4–30 °C). 
Mits bewaard onder de juiste omstandigheden zĳ n de teststrips tot aan de opgedrukte ver-
valdatum houdbaar.
Opmerkingen:
De stop van het blikje teststrips bevat een niet-giftig droogmiddel. Mocht het per ongeluk
 een keer worden ingeslikt, veel water drinken.

QUANTOFIX® Arsénico 10
Contenido :
1 tubo de aluminio con 100 tiras reactivas 1 tubo de ensayo
1 frasco de As-1 1 jeringa de 10 mL
2 frascos de As-2 1 aguja
2 frascos de As-3 
Precauciones de seguridad:
La almohadilla reactiva de la tira contiene bromuro de mercurio(II). Tóxico en contacto con
la piel. As-2 contiene ácido sulfámico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATENCIÓN.
Indicaciones generales:
Utilice sólo la cantidad necesaria de tiras. Una vez sacadas las tiras que se necesitan, cierre 
el tubo inmediatamente. No toque la almohadilla reactiva.
Instrucciones de uso:
1. Con la jeringa, inyecte 3 x 10 mL de solución problema en el tubo de ensayo. Agite por 

aprox. 2 s cada vez que agregue los reactivos mencionados a continuación:
2. 1 gota de As-1
3. 1 cucharilla de As-2
4. 1 cucharilla de As-3
5. Seguidamente, introduzca 2 cm de la tira (con la almohadilla) en el tubo de ensayo y 

fíjela con la tapa (ver dibujo). Para compensar la presión, perfore la tapa con la aguja 
dejándola allí.

6. Espere 10 minutos
7. Sumerja la tira reactiva por 2 s en agua destilada.
8. Agite un poco para eliminar el exceso de líquido y compare con la escala de colores.
Interferencias:
Los iones mencionados a continuación sólo interferirán en concentraciones superiores a 
las indicadas: 
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Eliminación:
Elimine las tiras usadas en un punto de recogida pública de residuos especiales o peligro-
sos.
Almacenamiento:
Protéjanse las tiras de la luz solar y de la humedad. Guárdese el envase en un lugar fresco 
y seco, a una temperatura 4–30 °C. 
Estando almacenadas correctamente, las tiras reactivas pueden usarse hasta la fecha de 
vencimiento que consta en el envase.
Nota:
El tapón del envase contiene un desecante no venenoso. En caso de ingestión, tomar abun-
dante agua.

QUANTOFIX® Arsenico 10
Contenuto:
1 confezione in alluminio contenente 100 strisce analitiche 
1 fl acone di As-1 1 contenitore per la reazione
2 fl aconi di As-2 1 siringa da 10 mL
2 fl aconi di As-3 1 ago
Consigli di sicurezza:
Il settore di carta reattiva della striscia contiene bromuro mercurico(II). Tossico a contatto 
con la pelle. As-2 contiene acido amminosolfonico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATTENZIO-
NE.
Indicazioni generali:
Estrarre dalla confezione soltanto il numero di strisce analitiche necessario per la misura. 
Dopo il prelievo, richiudere bene e immediatamente la confezione. Non toccare con le dita i 
settori di carta reattiva sulla striscia.
Istruzioni per l’uso:
1. Riempire il contenitore di reazione 3 volte con 10 mL di soluzione analitica utilizzando 

la siringa. Agitare delicatamente per circa 2 s dopo ogni aggiunta dei seguenti reagenti:
2. 1 goccia di As-1
3. 1 cucchiaio dosatore di As-2
4. 1 cucchiaio dosatore di As-3
5. Immergere immediatamente il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2  cm 

all’interno del contenitore di reazione e mantenerlo in posizione fi ssandolo con il coper-
chio (cfr. illustrazione). Per compensare la pressione pungere con l’ago il coperchio e 
lasciare l’ago in posizione.

6. Attendere 10 minuti.
7. Immergere il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2 s in acqua distillata.
8. Scuotere la striscia analitica per eliminare il liquido in eccesso e confrontare il settore di 

carta reattiva con la scala cromatica. 
Interferenze:
I seguenti ioni di sostanze estranee interferiscono con il test solo a partire dalle seguenti 
concentrazioni:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Smaltimento:
Smaltire le strisce analitiche usate con i rifi uti speciali.
Magazzinaggio e conservabilità:
Proteggere le strisce analitiche dall’esposizione diretta ai raggi del sole nonché dall’umidità. 
Conservare la confezione in un luogo fresco e asciutto (La temperatura di magazzinaggio 
4–30 °C). 
In casa di magazzinaggio corretto, le strisce analitiche sono utilizzabili fi no alla data di sca-
denza riportata sulla confezione.
Avvertenze:
Il tappo del contenitore contiene un disidratante innocuo per la salute. In caso di ingestione 
accidentale, bere acqua abbondante.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsen 10
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 100 Teststreifen 1 Reaktionsgefäß
1 Flasche As-1 1 Spritze 10 mL
2 Flaschen As-2 1 Nadel
2 Flaschen As-3 
Sicherheitsratschläge:
Jedes Testfeld auf den Teststreifen enthält Quecksilber(II)bromid. Giftig bei Berührung mit 
der Haut. As-2 enthält Sulfaminsäure 50–100 % CAS 5329-14-6. ACHTUNG.
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststreifen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Mit der Spritze 3 x 10 mL Probelösung in das Reaktionsgefäß füllen. Nach jeder Zugabe 

der folgenden Reagenzien anschließend ca. 2 s umschwenken:
2. 1 Tropfen As-1
3. 1 Messlöffel As-2
4. 1 Messlöffel As-3
5. Anschließend sofort das Teststreifen mit dem Testfeld 2 cm in das Reaktionsgefäß halten 

und mit dem Deckel fi xieren (siehe Skizze). Zum Druckausgleich die Nadel durch den 
Deckel stechen und dort belassen.

6. 10 Minuten warten.
7. Anschließend das Teststreifen mit dem Testfeld 2 s in dest. Wasser eintauchen.
8. Flüssigkeitsüberschuss abschütteln und mit der Farbskala vergleichen. 
Störungen:
Die Bestimmung wird durch folgende Fremdionen-Konzentration noch nicht gestört:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Entsorgung:
Gebrauchte Teststreifen zur Sondermüll-Entsorgung geben.
Lagerbedingungen:
Teststreifen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewahren 
(Lagertemperatur 4–30 °C). 
Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststreifen bis zum aufgedruckten Verfallsdatum halt-
bar.
Bemerkungen:
Der Stopfen der Teststreifendose enthält ein ungiftiges Trockenmittel. Sollte es einmal ver-
schluckt werden, reichlich Wasser nachtrinken.

QUANTOFIX® Arsenic 10
Pack content:
1 aluminium container with 100 test strips 1 reaction vessel
1 bottle of As-1 1 syringe 10 mL
2 bottles of As-2 1 needle
2 bottles of As-3
Safety precautions:
Each test fi eld on the test strips contains mercury(II)bromide. Toxic in contact with skin. As-2 
contains sulfamic acid 50-100 % CAS 5329-14-6. WARNING.
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Using the syringe, fi ll 3 x 10 mL sample solution into the reaction vessel. After adding 

each of the following reagents, shake gently for about 2 s:
2. 1 drop of As-1
3. 1 measuring spoon of As-2
4. 1 measuring spoon of As-3
5. Immediately afterwards dip the test strip with the test fi eld about 2 cm deep into the reac-

tion vessel and then fi t the lid (see drawing). To vent the reaction vessel, pierce the lid 
with the needle and leave the needle in the lid.

6. Wait 10 minutes.
7. Afterwards dip the test strip with the test fi eld into distilled water for two seconds.
8. Shake off excess liquid and compare with the color scale.
Interferences:
The following ions interfere with the determination only when the concentrations below are 
exceeded:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0.5 mg/L: Ag+, Cu2+

Disposal:
Dispose of used strips at an authorised hazardous waste collection point.
Storage:
Avoid exposing the strips to sunlight and moisture. Keep container cool and dry (storage 
temperature 4–30 °C)..
If correctly stored, the test strips may be used until the use-by-date printed on the packaging.
Additional information:
The test strip container stopper contains a non-toxic drying agent. If swallowed, drink plenty 
of water.
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QUANTOFIX® Arsenic 10
Contenu :
1 boîte en aluminium avec 100 languettes test 1 tube à essai
1 fl acon de As-1 1 seringue de 10 mL
2 fl acons de As-2 1 aiguille
2 fl acons de As-3 
Conseils de sécurité :
La zone de test de chacune des languettes contient du bromure mercurique : toxique par 
contact avec la peau. As-2 contient de l’acide sulfamique 50–100 % CAS 5329-14-6. AT-
TENTION.
Remarques générales :
Prélever seulement le nombre de languettes test nécessaires. Refermer la boîte immédiate-
ment après. Eviter de toucher la zone de test.
Mode d’emploi :
1. Utiliser la seringue pour injecter 3 fois 10 mL de solution échantillon dans le tube à essai. 

Ajouter successivement les réactifs suivants, agiter le tube pendant env. 2 s chaque fois 
que vous avez ajouté l’un d’eux :

2. 1 goutte As-1
3. 1 mesurette As-2
4. 1 mesurette As-3
5. Immédiatement plonger la languette et sa zone de test dans le tube à essai sur une lon-

gueur de 2 cm et la fi xer avec le couvercle (voir schéma). Pour compenser la pression, 
piquer l’aiguille dans le couvercle et la laisser enfoncée.

6. Attendre 10 minutes.
7. Immerger la zone de test de la languette pendant 2 s dans de l’eau distillée. 
8. Eliminer l’excédent de liquide en secouant et comparer la zone de test avec l’échelle 

colorimétrique. 
Interférences :
Les ions suivants interfèrent seulement dans des concentrations supérieures à celle indi-
quée :
1000 mg/L : Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA ;  

500 mg/L : Fe2+, Fe3+, F– ; 100 mg/L : Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3– ; 25 mg/L : ClO3
– ;

5 mg/L : Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2– ; 1 mg/L : Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2– ; 0,5 mg/L : Ag+, Cu2+

Elimination :
Eliminez les languettes test utilisées avec les déchets dangereux.
Conservation et stabilité :
Ne pas exposer les languettes test à la lumière du soleil ni à l’humidité. Conserver la boîte 
dans un endroit frais et sec (température de stockage 4–30 °C) 
Dans la mesure ou les consignes énoncées sont respectées, les languettes test se 
conservent jusqu’à la date de péremption imprimée sur l’emballage.
Nota bene :
Le bouchon de la boîte de languettes contient un agent dessiccateur non toxique. En cas 
d’ingestion, boire beaucoup d’eau.

QUANTOFIX® Arseen 10
Inhoud:
1 aluminium blikje met 100 teststrips 1 reactieglas
1 fl esje As-1 1 spuit 10 mL
2 fl esjes As-2 1 naald
2 fl esjes As-3
Veiligheidsadviezen:
Elke restveld op het teststaafje bevat kwikzilver(II)bromide. Giftig bĳ  aanraking met de huid. 
As-2 bevat sulphamic zuur 50–100 % CAS 5329-14-6. WAARSCHUWING.
Algemene richtlĳ nen:
Neem telkens slechts het benodigde aantal teststrips uit de verpakking. Het blikje daarna 
onmiddellĳ k weer goed afsluiten. Testvelden niet aanraken.
Gebruiksaanwĳ zing:
1. Vul met de spuit 3 x 10 mL testoplossing in het reactieglas. Na elke toeveging van de 

onderstaande reagentia telkens ca. 2 s schudden:
2. 1 druppel As-1
3. 1 maatlepeltje As-2
4. 1 maatlepeltje As-3
5. Daarna meteen het teststrip met het testveld 2 cm in het reactieglas houden en met het 

deksel fi xeren (zie tekening). Als drukcompensatie de naald door het deksel steken en 
zo laten zitten.

6. 10 minuten wachten.
7. Vervolgens het teststrip met het testveld 2 s in gedest. water onderdompelen.
8. De overtollige vloeistof afschudden en met de kleurenschaal vergelĳ ken. 
Storingen:
De bepaling wordt door de volgende concentratie van vreemde ionen nog niet gestoord:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Verwĳ dering:
Gebruikte teststrips behandelen als chemisch afval.
Opslagcondities:
Bescherm de teststrips tegen zonlicht en vochtigheid. Het blikje koel en droog bewaren (op-
slagtemperatuur 4–30 °C). 
Mits bewaard onder de juiste omstandigheden zĳ n de teststrips tot aan de opgedrukte ver-
valdatum houdbaar.
Opmerkingen:
De stop van het blikje teststrips bevat een niet-giftig droogmiddel. Mocht het per ongeluk
 een keer worden ingeslikt, veel water drinken.

QUANTOFIX® Arsénico 10
Contenido :
1 tubo de aluminio con 100 tiras reactivas 1 tubo de ensayo
1 frasco de As-1 1 jeringa de 10 mL
2 frascos de As-2 1 aguja
2 frascos de As-3 
Precauciones de seguridad:
La almohadilla reactiva de la tira contiene bromuro de mercurio(II). Tóxico en contacto con
la piel. As-2 contiene ácido sulfámico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATENCIÓN.
Indicaciones generales:
Utilice sólo la cantidad necesaria de tiras. Una vez sacadas las tiras que se necesitan, cierre 
el tubo inmediatamente. No toque la almohadilla reactiva.
Instrucciones de uso:
1. Con la jeringa, inyecte 3 x 10 mL de solución problema en el tubo de ensayo. Agite por 

aprox. 2 s cada vez que agregue los reactivos mencionados a continuación:
2. 1 gota de As-1
3. 1 cucharilla de As-2
4. 1 cucharilla de As-3
5. Seguidamente, introduzca 2 cm de la tira (con la almohadilla) en el tubo de ensayo y 

fíjela con la tapa (ver dibujo). Para compensar la presión, perfore la tapa con la aguja 
dejándola allí.

6. Espere 10 minutos
7. Sumerja la tira reactiva por 2 s en agua destilada.
8. Agite un poco para eliminar el exceso de líquido y compare con la escala de colores.
Interferencias:
Los iones mencionados a continuación sólo interferirán en concentraciones superiores a 
las indicadas: 
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Eliminación:
Elimine las tiras usadas en un punto de recogida pública de residuos especiales o peligro-
sos.
Almacenamiento:
Protéjanse las tiras de la luz solar y de la humedad. Guárdese el envase en un lugar fresco 
y seco, a una temperatura 4–30 °C. 
Estando almacenadas correctamente, las tiras reactivas pueden usarse hasta la fecha de 
vencimiento que consta en el envase.
Nota:
El tapón del envase contiene un desecante no venenoso. En caso de ingestión, tomar abun-
dante agua.

QUANTOFIX® Arsenico 10
Contenuto:
1 confezione in alluminio contenente 100 strisce analitiche 
1 fl acone di As-1 1 contenitore per la reazione
2 fl aconi di As-2 1 siringa da 10 mL
2 fl aconi di As-3 1 ago
Consigli di sicurezza:
Il settore di carta reattiva della striscia contiene bromuro mercurico(II). Tossico a contatto 
con la pelle. As-2 contiene acido amminosolfonico 50–100 % CAS 5329-14-6. ATTENZIO-
NE.
Indicazioni generali:
Estrarre dalla confezione soltanto il numero di strisce analitiche necessario per la misura. 
Dopo il prelievo, richiudere bene e immediatamente la confezione. Non toccare con le dita i 
settori di carta reattiva sulla striscia.
Istruzioni per l’uso:
1. Riempire il contenitore di reazione 3 volte con 10 mL di soluzione analitica utilizzando 

la siringa. Agitare delicatamente per circa 2 s dopo ogni aggiunta dei seguenti reagenti:
2. 1 goccia di As-1
3. 1 cucchiaio dosatore di As-2
4. 1 cucchiaio dosatore di As-3
5. Immergere immediatamente il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2  cm 

all’interno del contenitore di reazione e mantenerlo in posizione fi ssandolo con il coper-
chio (cfr. illustrazione). Per compensare la pressione pungere con l’ago il coperchio e 
lasciare l’ago in posizione.

6. Attendere 10 minuti.
7. Immergere il settore di carta reattiva della striscia analitica per 2 s in acqua distillata.
8. Scuotere la striscia analitica per eliminare il liquido in eccesso e confrontare il settore di 

carta reattiva con la scala cromatica. 
Interferenze:
I seguenti ioni di sostanze estranee interferiscono con il test solo a partire dalle seguenti 
concentrazioni:
1000 mg/L: Ca2+, K+, Mg2+, Na+, Zn2+, CI–, CN–, CO3

2–, SO4
2–, EDTA;  

500 mg/L: Fe2+, Fe3+, F–; 100 mg/L: Al3+, Sn2+, CrO4
2–, NO2

–, NO3
–, PO4

3–; 25 mg/L: ClO3
–; 

5 mg/L: Co2+; 2 mg/L: S2–, SO3
2–; 1 mg/L: Ni2+; Sb3+, SeO3

2–, S2O3
2–; 0,5 mg/L: Ag+, Cu2+

Smaltimento:
Smaltire le strisce analitiche usate con i rifi uti speciali.
Magazzinaggio e conservabilità:
Proteggere le strisce analitiche dall’esposizione diretta ai raggi del sole nonché dall’umidità. 
Conservare la confezione in un luogo fresco e asciutto (La temperatura di magazzinaggio 
4–30 °C). 
In casa di magazzinaggio corretto, le strisce analitiche sono utilizzabili fi no alla data di sca-
denza riportata sulla confezione.
Avvertenze:
Il tappo del contenitore contiene un disidratante innocuo per la salute. In caso di ingestione 
accidentale, bere acqua abbondante.


